dum in castris cenant coniunx Lucretiae et alii iuuenes Romani, de uxoribus suis forte loquuntur et de pudicitia earum. ‘nemo uxorem meam pudicitia uictura est’, inquit Collatinus. “si Romam progrediemur, mox oculis nostris melius quam uerbis cognituri sumus.” iuuenes equis celerrimis domum ueniunt, ubi alias coniuges in epulis inueniunt. Lucretia autem, ut semper impigra, diligentissime cum seruis lanam facit. ‘nonne uictor sum?’ inquit coniunx, ‘nonne uxor diligentissime uiuit? nonne Lucretia femina summa pudicitia est? ‘sed Collatinus, nescius futuri, uerbis suis mortem coniugi suae fert. nam mala libido eadem die animum Sexti Tarquinii capit. ‘nonne me Lucretia amatura est?’ secum inquit. ‘nisi me amatura est, nonne eam ferro et minis eam capturus sum?’ Tarquinius domum Lucretiae it et consilium pessimum pessime perficit. 

While in the camp eating dinner Lucretia’s husband and another young Roman man, they speak about their brave wives and about their modesty.  ‘No one will conquer(take?) my wife’s modesty’, says Collatinus.  ‘If we advance towards Rome, soon we will see better how the words are.’  The young man’s horse most quickly went homewards, where they find other spouses at a feast.  But Lucretia, as always is active, most diligently made wool with the slave.  ‘Surely is it to be victory?’ says the spouse, ‘Surely the wife is the most diligent to live?  Surely Lucretia is the woman of the highest modesty? But Collatinus, does not know the future, his words bring about the death of his spouse.  For evil desire the same day captured the mind of Sextus Tarquinius.  ‘Surely Lucretia will love me?’ he says to himself. ‘Unless she loves me, surely I am not going to capture her with a sword and threats?’  Tarquinius goes to the home of Lucretia and carries out his worst plan in the worst way.


